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ACORDO DE COOPERAÇÃO QUE ENTRE SI 

CELEBRAM A UNIVERSIDADE FEDERAL 

DO RIO GRANDE DO NORTE – UFRN E 

ECOLE DES INGENIEURS DE LA VILLE DE 

PARIS -EIVP. 

 

 

A UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO 

GRANDE DO NORTE, doravante 

designada UFRN, Instituição pública, devidamente 

constituída através do disposto da Lei nº 1.254, de 

04 de dezembro de 1950, vinculada ao Ministério 

da Educação (MEC), pelo Decreto nº 45.116, de 

26 de dezembro de 1958, federalizada pela 

Lei 3.849, de 18 de dezembro de 1960. Registrada 

no CNPJ Nº 24.365.710/0001-83, localizada 

na Avenida Senador Salgado Filho, 3000, Campus 

Universitário, Lagoa Nova, Natal, Estado do Rio 

Grande do Norte, CEP: 59.078-970, Brasil, neste 

ato ato representada pelo Reitor, Prof. Dr. José 

Daniel Diniz Melo, reconduzido ao cargo de Reitor 

pelo Ministro de Estado da Educação, em vista ao 

disposto no art. 13, da Lei nº 8.112, de 11 de 

dezembro de 1990, por um mando de 04 (quatro) 

anos (2023-2027), através do Decreto de 24 de maio 

de 2023, publicado no Diário Oficial da União 

(DOU), em 25 de maio de 2023, Edição 99, Seção 

2, página 1.,  

 

 e a ECOLE DES INGÉNIEURS DE LA VILLE 

DE PARIS,80 rue Rebeval 75019 Paris (França) 

doravante denominada EIVP, neste ato representada 

por seu director, Franck Jung, resolvem de comum 

acordo celebrar o presente ACORDO DE 

COOPERAÇÃO em conformidade com a 

legislação vigente em seus respectivos países e 

mediante as cláusulas e condições a seguir 

pactuadas: 

 

CLÁUSULA PRIMEIRA - DO OBJETO 

O objeto do presente Acordo é estabelecer uma 

cooperação mútua e ampla entre a UFRN e a EIVP, 

visando desenvolver em conjunto ações de mútuo 

interesse no âmbito de graduação e pós-graduação 

nas áreas de pesquisa, ensino e extensão por meio 

ACCORD DE COOPÉRATION CONCLU 

ENTRE L'UNIVERSITÉ FÉDÉRALE DU RIO 

GRANDE DO NORTE – UFRN ET ECOLE 

DES INGENIEURS DE LA VILLE DE PARIS. 

 

 

 

L'UNIVERSITÉ FÉDÉRALE DE RIO 

GRANDE DO NORTE, ci-après dénommée 

UFRN, un établissement public, dûment constitué 

par les dispositions de la loi n ° 1254 du 4 décembre 

1950, liée au Ministère de l'Éducation (MEC), par 

le décret n °. 45.116, de décembre 1958, fédéralisé 

par la loi 3.849, du 18 décembre 1960. Enregistré 

sous le numéro CNPJ 24.365.710/0001-83, situé à 

Avenida Senador Salgado Filho, 3000, Campus 

Universitário, Lagoa Nova, Natal, État de Rio 

Grande do Norte, CEP: 59.078-970, Brésil, dans cet 

acte représenté par le Président, Prof. Dr. José 

Daniel Diniz Melo,  reconduit au poste de recteur 

par le ministre d'État à l'Éducation, conformément 

aux dispositions de l'article 13 de la loi n° 8.112 du 

11 décembre 1990, pour un mandat de quatre ans 

(2023-2027), par le décret du 24 mai 2023, publié 

au Journal officiel de l'Union (DOU), le 25 mai 

2023, numéro 99, section 2, page 1. 

 

 

et L’ÉCOLE DES INGÉNIEURS DE LA VILLE 

DE PARIS, 80 rue Rebeval 75019 Paris, France, ci-

après dénommé EIVP, ici représenté par son 

directeur Franck Jung, décident d'un commun 

accord de conclure le présent ACCORD DE 

COOPÉRATION conformément à la législation en 

vigueur dans leurs pays respectifs et au moyen des 

clauses et conditions convenues ci-dessous : 

 

 

ARTICLE PREMIER - OBJET 

L'objet du présent accord est d'établir une 

coopération mutuelle et large entre l'UFRN et EIVP, 

visant à développer conjointement des actions 

d'intérêt commun dans le cadre de la graduation et 

de la postgraduation dans les domaines de la 

recherche, l'enseignement et l'extension à travers : 
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de:  

1.1 Visitas e intercâmbio de professores, estudantes 

e técnicos administrativos das referidas instituições 

objetivando a realização de atividades voltadas à 

pesquisa, ensino, extensão e gestão universitária; 

1.2 Constituição de grupos de trabalho, elaboração 

e desenvolvimento conjunto de projetos e 

programas de cooperação a curto, médio e longo 

prazos; 

1.3 Organização conjunta de eventos acadêmicos, 

científicos e culturais; 

1.4 Cursos de diferentes níveis e categorias; 

1.5 Consultoría técnica; 

1.6 Intercâmbio de informações e publicações 

acadêmicas, científicas e culturais; 

1.7 Facilitação do acesso à infraestrutura 

informacional e laboratorial das respectivas 

instituições. 

 

CLÁUSULA SEGUNDA - DA EXECUÇÃO 

Para o alcance do objeto pactuado, as Partes 

obrigam-se a cumprir o PLANO DE TRABALHO 

que, independente de transcrição, é parte integrante 

e indissociável do presente Acordo de Cooperação 

Técnica, bem como toda documentação técnica que 

dele resulte, cujos dados neles contidos acatam os 

partícipes. 

 

2.1. O Plano de Trabalho aludido nesta cláusula 

deverá conter no mínimo as seguintes informações:  

 

2.1.1. Identificação do objeto a ser executado; 

2.1.2.  Identificação dos executores e as 

responsabilidades assumidas entre as partes 

interessadas; 

2.1.3. Metas a serem atingidas; 

2.1.4. Etapas ou fases de execução;  

2.1.5. Previsão de inicio e fim da execução do 

objeto, bem assim da conclusão das etapas ou fases 

programadas.  

 

 

 

 

 

1.1 Visites et échanges de professeurs, d'étudiants et 

de techniciens administratifs des institutions 

susmentionnées, dans le but de mener des activités 

visant la recherche, l'enseignement, l'extension et la 

gestion universitaire; 

1.2 Constitution de groupes de travail, élaboration 

et co-développement de projets et programmes de 

coopération à court, moyen et long terme; 

1.3 Organisation conjointe d'événements 

académiques, scientifiques et culturels; 

1.4 Cours de différents niveaux et catégories; 

1.5 Conseil technique ; 

1.6 Échange d'informations et de publications 

académiques, scientifiques et culturelles ; 

1.7 Facilitation de l'accès à l'infrastructure 

d'information et de laboratoire des institutions 

respectives. 

 

ARTICLE DEUXIÈME - EXÉCUTION 

Afin d'atteindre l'objet convenu, les Parties 

s'engagent à respecter le PLAN DE TRAVAIL qui, 

quelle que soit sa transcription, fait partie intégrante 

et indissociable du présent Accord de Coopération 

Technique, ainsi que toute documentation technique 

en résultant, dont les données y figurant sont 

conformes avec les participants. 

 

2.1 Le plan de travail auquel il est fait référence 

dans cette clause doit contenir au moins les 

informations suivantes : 

 

2.1.1. Identification de l'objet à exécuter ; 

2.1.2. Identification des exécuteurs et des 

responsabilités assumées parmi les parties 

intéressées ; 

2.1.3. Objectifs à atteindre ; 

2.1.4. Étapes ou phases d'exécution ; 

2.1.5. Prévoir le début et la fin de l'exécution de 

l'objet, ainsi que la conclusion des étapes ou phases 

planifiées. 
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CLÁUSULA TERCEIRA - DAS 

OBRIGAÇÕES COMUNS 

As Partes se obrigam a: 

 

a) elaborar o Plano de Trabalho relativo aos 

objetivos deste Acordo;  

b) executar as ações objeto deste Acordo, assim 

como monitorar os resultados;  

c) designar, no prazo de 30 dias, contados da 

publicação do presente instrumento, representantes 

institucionais incumbidos de coordenar a execução 

deste Acordo;  

d) responsabilizar-se por quaisquer danos 

porventura causados, dolosa ou culposamente, por 

seus colaboradores, servidores ou prepostos, ao 

patrimônio da outra parte, quando da execução 

deste Acordo, sendo a responsabilidade apurada em 

procedimento administrativo apartado;  

e) analisar resultados parciais, reformulando metas 

quando necessário ao atingimento do resultado 

final;  

f) cumprir as atribuições próprias conforme 

definido no instrumento;  

g) disponibilizar recursos humanos, tecnológicos e 

materiais para executar as ações, mediante custeio 

próprio;  

h) fornecer ao parceiro as informações necessárias 

e disponíveis para o cumprimento das obrigações 

acordadas;  

i) obedecer as restrições legais relativas à 

propriedade intelectual, se for o caso. 

 

CLÁUSULA QUARTA – DA COORDENAÇÃO 

As atividades desenvolvidas com base no presente 

Acordo de Cooperação terão a supervisão e 

coordenação dos responsáveis pela área 

internacional de cada instituição, ou por aqueles 

oficialmente designados para representá-las.  

 

4.1 Na UFRN, pelo Secretário de Relações 

Internacionais (SRI): 

 

Nome: Prof.. Aderson Farias do Nascimento 

Endereço: Av. Senador Salgado Filho, 3000, 

Campus Universitário 

Natal - RN -  CEP: 59.078-970 -  Brasil.  

ARTICLE TROISIÈME - OBLIGATIONS 

COMMUNES 

Les Parties s'engagent à : 

 

a) préparer le plan de travail lié aux objectifs du 

présent accord ;  

b) mener à bien les actions objet du présent accord, 

ainsi que surveiller les résultats;  

c) désigner, dans un délai de 30 jours à compter de 

la publication du présent acte, des représentants 

institutionnels chargés de coordonner l'exécution du 

présent accord ; 

d) être responsable de tout dommage qui pourrait 

être causé, intentionnellement ou coupablement, par 

ses collaborateurs, préposés ou agents, aux biens de 

l'autre partie, lors de l'exécution du présent Accord, 

la responsabilité étant établie dans une procédure 

administrative distincte ; 

e) analyser les résultats partiels, reformuler les 

objectifs si nécessaire pour atteindre le résultat 

final ; 

f) remplir les attributions spécifiques telles que 

définies dans l'instrument ; 

g) fournir les ressources humaines, technologiques 

et matérielles pour mener à bien les actions, à ses 

propres frais ; 

h) fournir au partenaire les informations nécessaires 

et disponibles pour l'exécution des obligations 

convenues ; 

i) respecter les restrictions légales relatives à la 

propriété intellectuelle, selon le cas. 

 

ARTICLE QUATRIÈME - COORDINATION 

Les activités développées sur la base du présent 

accord de coopération seront supervisées et 

coordonnées par les responsables du domaine 

international de chaque institution, ou par ceux 

officiellement désignés pour les représenter. 

 

4.1 A l'UFRN, par le Secrétaire aux Relations 

Internationales (SRI) : 

 

Nom : Prof. Aderson Farias do Nascimento 

Adresse : Av. Senador Salgado Filho, 3000, 

Campus Universitário 

Natal - RN - CEP : 59.078-970 - Brésil. 
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Telefone 55+84- 3342.2271 

E-mail: aderson.nascimento@ufrn.br - 

sri@sri.ufrn.br   

 

4.2 Na Ecole des Ingénieurs de la Ville de Paris, 

pelo o responsavel : 

 Nome: Anne Lebas-Signora 

Endereço: 80 rue Rebeval, 75019 Paris France 

Telefone: +33 (0) 1 56 02 61 07 

 E-mail: anne.lebas-signora@eivp-paris.fr 

 

4.3 Qualquer comunicação ou notificação 

relacionada ao ACORDO poderá ser feita pelos 

PARTÍCIPES, por e-mail, correspondência ou 

entregue pessoalmente, diretamente no endereço do 

PARTÍCIPE notificado. 

 

CLÁUSULA QUINTA – DOS RECURSOS 

ORÇAMENTÁRIOS E PATRIMONIAIS  

Não haverá transferência voluntária de recursos 

financeiros entre os partícipes para a execução do 

presente Acordo de Cooperação Técnica. As 

despesas necessárias à plena consecução do objeto 

acordado, tais como: pessoal, deslocamentos, 

comunicação entre os órgãos e outras que se fizerem 

necessárias, correrão por conta das dotações 

específicas constantes nos orçamentos dos 

partícipes.  

 

5.1 Os serviços decorrentes do presente Acordo 

serão prestados em regime de cooperação mútua, 

não cabendo aos partícipes quaisquer remunerações 

pelos mesmos. 

 

5.2 As partes poderão recorrer a instituições 

públicas ou privadas, nacionais ou internacionais, 

para a obtenção dos recursos necessários para 

financiar, total ou parcialmente, o desenvolvimento 

das atividades a serem realizadas no âmbito do 

presente Acordo, quando ambas as partes 

considerarem necessário.  

 

CLÁUSULA SEXTA – DOS RECURSOS 

HUMANOS 

Os recursos humanos utilizados por quaisquer das 

PARTES, em decorrência das atividades inerentes 

Téléphone 55+84- 3342.2271 

Courriel : aderson.nascimento@ufrn.br - 

sri@sri.ufrn.br 

 

4.2 A l' EIVP, par la responsable des Relations 

Internationales 

Nom : Anne Lebas-Signora 

Adresse : 80 rue Rebeval, 75019 Paris, France 

Téléphone: +33 (0)1 56 02 61 07  

Courriel: anne.lebas-signora@eivp-paris.fr 

 

4.3 Toute communication ou notification relative à 

cet ACCORD pourra être faite par les 

PARTICIPANTS, par courrier électronique, par 

correspondance ou remise en main propre, 

directement à l'adresse du PARTICIPANT notifié. 

 

ARTICLE CINQUIÈME - RESSOURCES 

BUDGÉTAIRES ET CAPITAUX PROPRES 

Il n'y aura pas de transfert volontaire de ressources 

financières entre les participants pour l'exécution du 

présent accord de coopération technique. Les 

dépenses nécessaires pour atteindre pleinement 

l'objectif convenu, telles que : personnel, 

déplacements, communication entre les organismes 

et autres qui pourraient être nécessaires, seront 

prises en charge par les dotations spécifiques 

contenues dans les budgets des participants. 

 

5.1 Les services découlant du présent accord seront 

fournis dans un régime de coopération mutuelle et 

les participants n'auront droit à aucune 

rémunération pour ceux-ci. 

 

 

5.2 Les parties peuvent recourir à des institutions 

publiques ou privées, nationales ou internationales, 

pour obtenir les ressources nécessaires pour 

financer, en tout ou en partie, le développement des 

activités à réaliser dans le cadre du présent accord, 

lorsque les deux parties le jugent nécessaire. 

 

ARTICLE SIXIÈME - RESSOURCES 

HUMAINES 

Les ressources humaines utilisées par l'une des 

PARTIES, en raison des activités inhérentes au 
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ao presente Acordo, não sofrerão alteração na sua 

vinculação nem acarretarão quaisquer ônus ao outro 

Partícipe.  

 

CLÁUSULA SÉTIMA - DA VIGÊNCIA E 

PRORROGAÇÃO 

O presente Acordo de Cooperação vigorará pelo 

prazo de 05 (cinco) anos, contado a partir da data da 

sua assinatura por ambas as PARTES, podendo ser 

prorrogado, de comum acordo, com a celebração de 

TERMO ADITIVO.   

 

CLÁUSULA OITAVA - DA PROPRIEDADE 

INTELECTUAL 

Os PARTÍCIPES acordam que quaisquer direitos de 

propriedade intelectual, resultantes do processo de 

implementação deste Acordo, serão regidos pelas 

legislações nacionais aplicáveis em cada país, bem 

como pelas convenções internacionais de 

propriedade intelectual das quais ambos os países 

sejam signatários e pelas cláusulas e condições aqui 

estabelecidas. 

 

8.1 Os direitos de propriedade intelectual sobre 

qualquer criação, que possam resultar das 

atividades relacionadas à cooperação prevista no 

âmbito deste Acordo, pertencerão às instituições 

que a desenvolverem e serão disciplinadas em 

instrumento próprio. 

 

8.2 A participação nos resultados da exploração 

comercial dos direitos da propriedade intelectual, 

inclusive, na hipótese de transferência do direito de 

exploração a terceiros, será definida em instrumento 

próprio a ser elaborado de acordo com a vontade dos 

PARTÍCIPES. 

 

CLÁUSULA NONA - DOS DANOS E 

PREJUÍZOS 

Fica expressamente acordado que nenhuma das 

PARTES terá responsabilidade civil por danos e 

prejuízos que possam ocorrer por motivo de força 

maior ou casos fortuitos que possam impedir a 

continuidade das atividades previstas no presente 

Acordo de Cooperação, podendo ser retomadas nas 

mesmas condições e circunstâncias quando 

présent Accord, ne changeront pas dans leur 

engagement et ne causeront aucune charge à l'autre 

Partie. 

 

ARTICLE SEPTIÈME - DURÉE ET 

PROLONGATION 

Le présent Accord de Coopération sera en vigueur 

pour une durée de 05 (cinq) ans, à compter de la date 

de sa signature par les deux PARTIES, et pourra 

être prolongé, d'un commun accord, par la signature 

d'un ADDENDUM. 

 

ARTICLE HUITIÈME - PROPRIÉTÉ 

INTELLECTUELLE 

Les PARTICIPANTS conviennent que tout droit de 

propriété intellectuelle résultant du processus de 

mise en œuvre du présent Accord sera régi par les 

lois nationales applicables dans chaque pays, ainsi 

que par les conventions internationales de propriété 

intellectuelle dont les deux pays sont signataires et 

par les clauses et conditions établies ici.  

 

8.1 Les droits de propriété intellectuelle sur toute 

création pouvant résulter d'activités liées à la 

coopération prévue dans le cadre du présent accord 

appartiendront aux institutions qui la développent et 

seront régis par un instrument spécifique. 

 

8.2 La participation aux résultats de l'exploitation 

commerciale des droits de propriété intellectuelle, y 

compris, en cas de cession du droit d'exploitation à 

des tiers, sera définie dans un acte spécifique à 

établir conformément à la volonté des 

PARTICIPANTS. 

 

 

ARTICLE NEUVIÈME - DOMMAGES ET 

PERTES 

Il est expressément convenu qu'aucune des 

PARTIES ne pourra être tenue civilement 

responsable des dommages et préjudices pouvant 

survenir du fait de cas de force majeure ou de force 

majeure pouvant empêcher la continuité des 

activités prévues au présent Accord de Coopération, 

lesquelles pourront être reprises sous le même 

conditions et circonstances lorsque les causes qui 
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desaparecerem as causas que motivaram sua 

suspensão, até sua conclusão total. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA – DO SEGURO 

Os professores, estudantes e técnicos 

administrativos participantes dos programas de 

cooperação, nos termos deste Acordo, seguirão as 

exigências de imigração do país da instituição 

receptora, e deverão contratar um seguro 

internacional de cobertura médico-hospitalar para a 

sua permanência no exterior.  

 

CLÁUSULA DÉCIMA PRIMEIRA - DAS 

ALTERAÇÕES 

 

As emendas ou alterações de qualquer natureza 

serão estabelecidas em Termos Aditivos, que se 

tornarão parte integrante deste Acordo mediante 

assinatura dos representantes legais das Partes, 

desde que mantido o objeto do Acordo. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA SEGUNDA – DA 

RESCISÃO 

O presente Acordo de Cooperação poderá ser 

denunciado e/ou rescindido por qualquer uma das 

partes, desde que a PARTE que assim o desejar 

comunique à outra, por escrito, com antecedência 

mínima de 180 (cento e oitenta) dias.  

 

12.1 As atividades em andamento, por força de 

projetos previamente aprovados e cobertos por 

Termos Aditivos, não serão prejudicadas, devendo, 

consequentemente, ser concluídas ainda que ocorra 

denúncia por uma das partes. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA TERCEIRA - DA 

PUBLICAÇÃO 

Caberá à UFRN as providências para a publicação 

do extrato do presente Acordo de Cooperação na 

imprensa oficial. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA QUARTA - DO FORO 

Na hipótese de surgirem controvérsias e/ou litígios 

originários do presente Acordo de Cooperação, 

inclusive no que se refere à sua interpretação, 

execução ou inexecução, os PARTÍCIPES 

ont motivé sa suspension, jusqu'à sa conclusion 

complète. 

 

ARTICLE DIXIÈME - L’ASSURANCE 

Les enseignants, les étudiants et le personnel 

administratif participant aux programmes de 

coopération dans le cadre du présent Accord doivent 

satisfaire aux exigences d'immigration du pays de 

l'institution d'accueil et souscrire une assurance-

santé internationale pour leur séjour à l'étranger. 

 

 

ARTICLE ONZIÈME - AMENDEMENTS 

 

Les amendements ou modifications de toute nature 

seront établis dans des Avenants, qui deviendront 

partie intégrante du présent Contrat dès la signature 

des représentants légaux des Parties, à condition que 

l'objet du Contrat soit maintenu. 

 

 

 ARTICLE DOUZIÈME - RÉSILIATION 

Le présent Accord de Coopération pourra être 

dénoncé et/ou résilié par l'une ou l'autre des parties, 

à condition que la PARTIE qui le souhaite en avise 

l'autre, par écrit, au moins 180 (cent quatre-vingts) 

jours à l'avance. 

 

12.1 Les activités en cours, dues à des projets 

préalablement approuvés et couverts par des 

Avenants, ne seront pas altérées, et devront donc 

être achevées même en cas de plainte de l'une des 

parties. 

 

 

ARTICLE TREIZIÈME - PUBLICATION 

Il appartiendra à l'UFRN de faire publier l'extrait du 

présent accord de coopération dans la presse 

officielle. 

 

 ARTICLE QUATORZIÈME - JURIDICTION 

En cas de controverses et/ou litiges découlant du 

présent Accord de coopération, notamment quant à 

son interprétation, son exécution ou son 

inexécution, les PARTICIPANTS s'engagent à 

constituer une commission paritaire avec des 
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comprometem-se a constituir uma comissão 

conjunta com integrantes de todas as PARTES 

envolvidas para, mediante negociação direta ou por 

troca de correspondência, obter solução definitiva 

da controvérsia. 

 

14.1 Eventuais controvérsias decorrentes do 

presente Acordo, que não possam ser resolvidas 

amigavelmente, serão dirimidas de acordo com as 

normas do Direito Internacional, facultando-se às 

partes recorrer às autoridades e/ou Poderes 

competentes de seus países, com observância das 

regras de competência vigentes em cada 

ordenamento jurídico. 

 

E, por estarem assim acordados, assinam o presente 

instrumento em duas vias de igual teor e forma, para 

fins de direito. 

 

 

Natal/BR,  02 de outubro de 2023 

 

 

 

_____________________________________ 
Prof. José Daniel Diniz Melo 
Reitor da UFRN 
 

                

 

 

 

membres de toutes les PARTIES concernées pour, 

par voie de négociation directe ou par échange de 

correspondance, obtenir une solution définitive au 

litige. 

 

 

14.1 Tout litige découlant du présent Accord, qui ne 

peut être résolu à l'amiable, sera résolu 

conformément aux règles du droit international, 

permettant aux parties de recourir aux autorités 

et/ou puissances compétentes de leurs pays, dans le 

respect des règles de compétence en vigueur dans 

chaque ordre juridique. 

 

 

Et, comme ils en sont ainsi convenus, ils signent cet 

acte en deux exemplaires égaux de contenu et de 

forme, aux fins légales. 

 

 

Paris, France __________________2023 
 
 
 
________________________________________________ 
Monsieur Franck Jung, Directeur de l’EIVP 

 

 
      

Signé le jeudi 12 octobre 2023
DIRECTEUR
JUNG Franck

Signé le jeudi 12 octobre 2023
DIRECTEUR
JUNG Franck
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ACORDO PARA PROGRAMA DE 

INTERCÂMBIO ACADÊMICO 

 

ENTRE  A  UNIVERSIDADE FEDERAL DO 

RIO GRANDE DO NORTE  (Brasil) E A 

ECOLE DES INGENIEURS DE LA VILLE 

DE PARIS (França)  

 

 

Universidade Federal do Rio Grande do Norte, 

Brasil, doravante designada UFRN,  Registrada no 

CNPJ Nº 24.365.710/0001-83, localizada na 

Avenida Senador Salgado Filho, 3000, Campus 

Universitário, Lagoa Nova, Natal, Estado do Rio 

Grande do Norte, CEP: 59.078-970, Brasil, neste 

ato ato representada pelo Reitor, Prof. Dr. José 

Daniel Diniz Melo, reconduzido ao cargo de Reitor 

pelo Ministro de Estado da Educação, em vista ao 

disposto no art. 13, da Lei nº 8.112, de 11 de 

dezembro de 1990, por um mando de 04 (quatro) 

anos (2023-2027), através do Decreto de 24 de 

maio de 2023, publicado no Diário Oficial da União 

(DOU), em 25 de maio de 2023, Edição 99, Seção 

2, página 1.,  

 

e a l’Ecole des Ingénieurs de la ville de Paris, 80 

rue Rebeval 75019 Paris, France, doravante 

denominada EIVP, neste ato representada por seu 

director, Franck Jung, resolvem celebrar o 

presente Acordo de Intercâmbio Acadêmico com o 

objetivo de promover o entendimento mútuo entre 

as Partes  para aprimorar os objetivos de ensino, 

aprendizagem e internacionalização de cada 

instituição. 

 

CLÁUSULA PRIMEIRA -  Objeto 

A Universidade Federal do Rio Grande do Norte e 

a Ecole des Ingénieurs de la Ville de Paris 

concordam em instituir este programa de 

intercâmbio Acadêmico em nível de graduação e 

pós-graduação sanduíche, em áreas de mútuo 

ACCORD POUR LE PROGRAMME 

D'ÉCHANGE ACADÉMIQUE 

 

ENTRE L'UNIVERSITÉ FÉDÉRALE DU RIO 

GRANDE DO NORTE (Brésil) ET L’ECOLE 

DES INGENIEURS DE LA VILLE DE PARIS 

(France)  

 

 

Université Fédérale du Rio Grande do Norte, 

Brésil, ci-après dénommée UFRN, enregistrée sous 

le numéro CNPJ 24.365.710/0001-83, située à 

Avenida Senador Salgado Filho, 3000, Campus 

Universitário, Lagoa Nova, Natal, État du Rio 

Grande do Norte, CEP: 59.078-970, Brésil, 

représenté par le Président, Prof. Dr. Jose Daniel 

Diniz Melo, reconduit au poste de recteur par le 

ministre d'État à l'Éducation, conformément aux 

dispositions de l'article 13 de la loi n° 8.112 du 11 

décembre 1990, pour un mandat de quatre ans 

(2023-2027), par le décret du 24 mai 2023, publié 

au Journal officiel de l'Union (DOU), le 25 mai 

2023, numéro 99, section 2, page 1. 

 

 

e l’Ecole des Ingénieurs de la ville de Paris, 80 

rue Rebeval 75019 Paris, France,  ci-après 

dénommé EIVP, ici représenté par son directeur, 

Franck Jung, décident de conclure le présent 

accord d'échange universitaire dans le but de 

promouvoir la compréhension mutuelle entre les 

parties afin d'améliorer les objectifs 

d'enseignement, d'apprentissage et 

d'internationalisation de chaque institution. 

 

ARTICLE PREMIER - Objet 

L'Université Fédérale du Rio Grande do Norte et 

l’Ecole des Ingénieurs de la Ville de Paris 

conviennent d'instituer ce programme d'échange 

académique au niveau du premier au troisième 

cycle, dans des domaines d'intérêt mutuel afin de 
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interesse com o propósito de permitir aos 

estudantes regularmente matriculados na 

Instituição de Origem frequentarem disciplinas na 

outra Instituição (Instituição de Acolhimento), com 

a finalidade de cumprir parte dos créditos 

requeridos na Instituição de Origem.  

1.1 Visa-se ainda promover o intercâmbio de 

professores e pesquisadores para fomentar as 

relações académicas, científicas, culturais e sociais 

entre as comunidades universitárias das duas 

Instituições. 

 

CLÁUSULA SEGUNDA – Da Coordenação 

As atividades desenvolvidas com base no presente 

Acordo para Programa de Intercâmbio Acadêmico 

terão a supervisão e coordenação dos responsáveis 

pela área internacional de cada instituição, ou por 

aqueles oficialmente designados para representá-

las.  

 

2.1 Na UFRN, pelo Secretário de Relações 

Internacionais (SRI): 

Nome: Prof.. Aderson Farias do Nascimento 

Endereço: Av. Senador Salgado Filho, 3000, 

Campus Universitário 

Natal - RN -  CEP: 59.078-970 -  Brasil.  

Telefone 55+84- 3342.2271 

E-mail: aderson.nascimento@ufrn.br - 

sri@sri.ufrn.br   

 

2.2 Na Ecole des Ingénieurs de la Ville de Paris, 

pelo o responsavel 

Nome: Anne Lebas-Signora 

Endereço: 80 rue rebeval, 75019 Paris, France 

Telefone: +33 (0)1 56 02 61 07 

 E-mail: anne.labs-signora@eivp-paris.fr 

 

2.3 Qualquer comunicação ou notificação 

relacionada ao ACORDO poderá ser feita pelos 

PARTÍCIPES, por e-mail, correspondência ou 

entregue pessoalmente, diretamente no endereço do 

PARTÍCIPE notificado. 

 

permettre aux étudiants régulièrement inscrits dans 

l'établissement d'origine de suivre des cours dans 

l'autre établissement (établissement d'accueil), afin 

de remplir une partie des crédits requis dans 

l'établissement d'origine. 

1.1 L'objectif est également de favoriser les 

échanges de professeurs et de chercheurs pour 

favoriser les relations académiques, scientifiques, 

culturelles et sociales entre les communautés 

universitaires des deux Institutions. 

 

 

ARTICLE DEUXIÈME  - Coordination 

Les activités développées sur la base du présent 

Accord pour le Programme D'échange Académique 

seront supervisées et coordonnées par les  

responsables du domaine international de chaque 

institution, ou par ceux officiellement désignés 

pour les représenter. 

 

2.1 A l'UFRN, par le Secrétaire aux Relations 

Internationales (SRI) : 

Nom : Prof. Aderson Farias do Nascimento 

Adresse : Av. Senador Salgado Filho, 3000, 

Campus Universitário 

Natal - RN - CEP : 59.078-970 - Brésil. 

Téléphone 55+84- 3342.2271 

Courriel : aderson.nascimento@ufrn.br - 

sri@sri.ufrn.br 

 

2.2 A l'Ecole des Ingénieurs de la Ville de Paris, par 

la responsable des Relations Internationales 

Nom : Anne Lebas-Signora 

Adresse : 80 rue rebeval, 75019 Paris, France 

Téléphone: +33 (0)1 56 02 61 07 

Courriel: anne.lebas-signora@eivp-paris.fr 

 

 

2.3 Toute communication ou notification relative à 

cet ACCORD pourra être faite par les 

PARTICIPANTS, par courrier électronique, par 

correspondance ou remise en main propre, 

directement à l'adresse du PARTICIPANT notifié. 
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CLÁUSULA TERCEIRA - Número de Vagas e 

Duração do Intercâmbio 

As partes acordantes estabelecerão um número de 

vagas para até 2 estudantes de intercâmbio por ano 

(ou seja, até 2 vagas semestrais ou 1 vaga de ano 

completo).   

3.1 A duração do intercâmbio será de um semestre 

ou de um ano acadêmico, podendo ser renovado por  

igual período mediante acordo de ambas as Partes. 

 

3.2 O número de vagas para  docentes  também será 

de 02 participantes, durante um semestre ou um 

(01) ano acadêmico, podendo ser renovado por  

igual período mediante acordo de ambas as Partes. 

 

 CLÁUSULA QUARTA  -  Seleção de 

Participação, admissão e plano de curso 

Os alunos que participam do programa de 

intercâmbio normalmente terão concluído pelo 

menos um (01) ano de seu curso em sua instituição 

de origem. 

 

4.1 A instituição anfitriã reserva-se o direito de 

fazer uma análise final a respeito da 

admissibilidade de cada aluno indicado para o 

intercâmbio. 

 

4.2 Antes de iniciarem o intercâmbio, os estudantes 

de ambas as Instituições serão portadores de um 

Plano de Estudos aprovado pela Coordenação 

Acadêmica do Curso, de ambas as Partes.  Na 

eventualidade de alterações do Plano de Estudos, 

essas deverão igualmente ser objeto de aprovação 

por todas as Partes. 

 

4.3 Os alunos que participam deste programa 

continuarão como candidatos ao diploma de sua 

instituição de origem. O aproveitamento  de 

 

ARTICLE TROISIÈME  - Nombre de postes 

vacants et durée de l'échange 

Les parties contractantes établiront un certain 

nombre de postes vacants pour un maximum de 2 

étudiants en échange par an (c'est-à-dire jusqu'à 2 

postes vacants pour un semestre ou 1 poste vacant 

pour une année complète). 

3.1 La durée de l'échange sera d'un semestre ou 

d'une année académique, et pourra être renouvelée 

pour la même période par accord des deux Parties. 

 

3.2 Le nombre de postes vacants pour les 

professeurs sera également de 02 participants, pour 

un semestre ou une (01) année académique, et 

pourra être renouvelé pour la même période par 

accord des deux Parties. 

 

ARTICLE QUATRIÈME  - Sélection de la 

participation, admission et plan de cours 

Les étudiants participant au programme d'échange 

auront normalement suivi au moins une (01) année 

de cours dans leur établissement d'origine. 

 

4.1 L'établissement d'accueil se réserve le droit de 

faire une analyse finale concernant l'éligibilité de 

chaque étudiant nominé pour l'échange. 

 

4.2 Avant de commencer l'échange, les étudiants 

des deux institutions auront un plan d'études 

approuvé par la coordination académique du cours, 

des deux Parties. En cas de modifications du Plan 

d'Etude, celles-ci doivent également être soumises 

à l'approbation de toutes les Parties. 

 

 

4.3 Les étudiants qui participent à ce programme 

resteront candidats au diplôme de leur 

établissement d'origine. L'utilisation des crédits 
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créditos por trabalho realizado estará sujeito à 

decisão da instituição de origem.  

 

4.4 Os estudantes de intercâmbio não terão direito 

ao reconhecimento de grau acadêmico da 

Instituição de Acolhimento. 

 

4.5 Os alunos serão obrigados a concluir todos os 

trabalhos acadêmicos e exames associados às 

disciplinas que cursarem na instituição anfitriã.  

 

4.6 Ambas as instituições fornecerão históricos 

para cada aluno, indicando o crédito apropriado 

para as disciplinas cursadas pelos alunos no âmbito 

do programa de intercâmbio. 

 

4.7  Os alunos de intercâmbio estarão sujeitos às 

regras, regulamentos e procedimentos de ambas as 

instituições enquanto estiverem participando do 

programa de intercâmbio. 

 

CLÁUSULA QUINTA - Dos Recursos 

Financeiros 

 

Todos os estudantes de intercâmbio devem pagar 

taxas de ensino (mensalidades ou anuidades) 

somente à sua instituição de origem. Na UFRN, o 

estudante de intercâmbio será isento de taxas por se 

tratar de instituição pública gratuita. 

 

5.1 Os alunos  serão responsáveis pelos custos de 

alimentação, seguro médico, viagens, livros, cursos 

de idiomas e todas as outras despesas pessoais que 

possam ocorrer durante a participação no programa 

de intercâmbio. 

 

5.2 Os docentes que participem de intercâmbio 

serão responsáveis por todos os custos e/ou gastos 

que não estejam explicitados nas normas internas 

pour le travail effectué sera soumise à la décision 

de l'établissement d'origine. 

 

4.4 Les étudiants en échange n'auront pas droit à la 

reconnaissance du diplôme universitaire de 

l'établissement d'accueil. 

 

4.5 Les étudiants seront tenus de terminer tous les 

travaux académiques et les examens associés aux 

matières qu'ils suivent dans l'établissement 

d'accueil. 

 

4.6 Les deux établissements fourniront des relevés 

de notes pour chaque étudiant, indiquant les crédits 

appropriés pour les matières suivies par les 

étudiants dans le cadre du programme d'échange. 

 

4.7 Les étudiants en échange seront soumis aux 

règles, règlements et procédures des deux 

institutions lors de leur participation au programme 

d'échange. 

 

ARTICLE CINQUIÈME - Ressources 

financières 

 

Tous les étudiants en échange doivent payer des 

frais de scolarité (frais de scolarité ou frais annuels) 

uniquement à leur établissement d'origine. A 

l'UFRN, l'étudiant d'échange sera exonéré de frais 

car il s'agit d'un établissement public gratuit. 

 

5.1 Les étudiants seront responsables des frais de 

nourriture, d'assurance médicale, de voyage, de 

livres, de cours de langue et de toutes les autres 

dépenses personnelles pouvant être encourues lors 

de leur participation au programme d'échange. 

 

5.2 Les membres du corps professoral participant 

aux programmes d'échange seront responsables de 
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de apoio financeiro à mobilidade docente de cada 

instituição. 

 

5.3 Fica acordado entre as Partes que não haverá 

lugar a nenhum tipo de 

pagamento/compensação/repasse financeiro entre 

as Partes para a execução das atividades 

provenientes deste Acordo.  

 

CLÁUSULA SEXTA – Do Seguro 

Os professores, estudantes e técnicos 

administrativos participantes dos programas de 

cooperação, nos termos deste Acordo, seguirão as 

exigências de imigração do país da instituição 

receptora, e deverão contratar um seguro 

internacional de cobertura médico-hospitalar para a 

sua permanência no exterior.  

 

CLÁUSULA  SÉTIMA– Da Emissão de Visto 

A Instituição anfitriã emitirá os documentos 

cabíveis a cada intercambista  para a emissão de 

visto de estudante, em concordância com as leis em 

vigor, sendo de responsabilidade de cada 

intercambista obter  o visto de estudante em seu 

país de origem em tempo hábil. 

CLAUSULA  OITAVA  – Dos Danos e Prejuízos  

 

Fica expressamente acordado que nenhuma das 

partes terá responsabilidade civil por danos e 

prejuízos que possam ocorrer por motivo de força 

maior ou casos fortuitos que possam impedir a 

continuidade das atividades previstas no presente 

Acordo ou seus instrumentos derivados, podendo 

ser retomadas nas mesmas condições e 

circunstâncias  quando desaparecerem as causas 

que motivaram sua suspensão, até sua conclusão 

total. 

 

 

 

tous les coûts et/ou dépenses qui ne sont pas 

spécifiés dans les règles internes de soutien 

financier à la mobilité du corps professoral de 

chaque établissement. 

 

5.3 Il est convenu entre les Parties qu'il n'y aura 

aucun paiement/compensation/transfert financier 

entre les Parties pour l'exécution des activités 

découlant du présent Accord. 

 

ARTICLE  SIXIÈME – L’Assurance 

Les enseignants, les étudiants et le personnel 

administratif participant aux programmes de 

coopération dans le cadre du présent Accord 

doivent satisfaire aux exigences d'immigration du 

pays de l'institution d'accueil et souscrire une 

assurance-santé internationale pour leur séjour à 

l'étranger. 

 

ARTICLE SEPTIÈME - Délivrance de Visa 

 

L'établissement d'accueil délivrera les documents 

appropriés à chaque étudiant d'échange pour la 

délivrance d'un visa d'étudiant, conformément aux 

lois en vigueur, et il est de la responsabilité de 

chaque étudiant d'échange d'obtenir le visa 

d'étudiant dans son pays d'origine en temps utile. 

 

ARTICLE HUITIÈME  - Dommages et pertes 

 

Il est expressément convenu qu'aucune des parties 

ne pourra être tenue civilement responsable des 

dommages et préjudices pouvant survenir du fait de 

cas de force majeure ou de force majeure pouvant 

empêcher la continuité des activités prévues par le 

présent Contrat ou ses instruments dérivés, qui 

pourront être reprises dans le cadre du mêmes 

conditions et circonstances lorsque les causes qui 

ont motivé sa suspension disparaissent, jusqu'à sa 

complète conclusion. 
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CLÁUSULA  NONA – Das Alterações 

 

As emendas ou alterações de qualquer natureza 

serão estabelecidas em Termos Aditivos, que se 

tornarão parte integrante deste Acordo mediante 

assinatura dos representantes legais das Partes. 

 

CLÁUSULA  DÉCIMA – Da Rescisão 

 

Este Termo de Cooperação poderá ser denunciado 

e/ou rescindido por qualquer uma das partes, desde 

que aquela que assim o desejar comunique à outra, 

por escrito, com antecedência de cento e oitenta 

(180) dias. As atividades em andamento, por força 

de projetos previamente aprovados e cobertos por 

Termos Aditivos, não serão prejudicadas, devendo, 

consequentemente, ser concluídas ainda que ocorra 

denúncia por uma das partes. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA PRIMEIRA - DA 

VIGÊNCIA 

 

O presente Acordo  para Programa de Intercâmbio 

Acadêmico entrará em vigor na data da assinatura e 

permanecerá válido por um período de 05 (cinco) 

anos, contado a partir da data da sua assinatura.  Ao 

término do qual poderá ser prorrogado por períodos 

iguais, se expresso por ambas as partes antes do 

término do período de validade inicial, mediante 

comunicação por escrito entre as partes e a 

assinatura do documento correspondente.  

 

 

CLÁUSULA DÉCIMA SEGUNDA -   Da 

Publicação 

 

Caberá à UFRN as providências para a publicação 

do extrato do presente Acordo para Programa de 

Intercâmbio Acadêmico na imprensa oficial. 

 

 

ARTICLE  NEUVIÈME - Modifications 

 

Les amendements ou modifications de toute nature 

seront établis dans des Avenants, qui deviendront 

partie intégrante du présent Accord lors de la 

signature des représentants légaux des Parties. 

 

ARTICLE DIXIÈME - Résiliation 

 

Le présent Accord de Coopération pourra être 

dénoncé et/ou résilié par l'une ou l'autre des parties, 

à condition que celle qui le souhaite le communique 

à l'autre, par écrit, cent quatre-vingt (180) jours à 

l'avance. Les activités en cours, dues à des projets 

préalablement approuvés et couverts par des 

Avenants, ne seront pas altérées, et devront donc 

être achevées même en cas de plainte de l'une des 

parties. 

 

ARTICLE ONZIÈME  - Durée 

 

Le présent Accord pour le Programme d'Echange 

Universitaire entrera en vigueur à la date de sa 

signature et restera valable pour une période de 05 

(cinq) ans, à compter de la date de sa signature. Au 

terme de laquelle elle pourra être prolongée pour 

des périodes égales, si les deux parties l'ont exprimé 

avant la fin de la période de validité initiale, sur 

communication écrite entre les parties et signature 

du document correspondant. 

 

 

 ARTICLE DOUZIÈME - Publication 

 

 

Il appartiendra à l'UFRN de faire publier l'extrait du 

présent Accord pour le Programme D'échange 

Académique dans la presse officielle.  
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CLÁUSULA DÉCIMA TERCEIRA - Do Foro 

 

Para dirimir dúvidas que possam ser suscitadas na 

execução e interpretação do presente Acordo, as 

partes envidarão esforços na busca de uma solução 

consensual.  

 

13.1 Eventuais controvérsias decorrentes do 

presente Acordo, que não possam ser resolvidas 

amigavelmente, serão dirimidas de acordo com as 

normas do Direito Internacional, facultando-se às 

partes recorrer às autoridades e/ou Poderes 

competentes de seus países, com observância das 

regras de competência vigentes em cada 

ordenamento jurídico. 

 

E, por estarem assim acordados, assinam o presente 

instrumento em duas vias de igual teor e forma, 

para fins de direito. 

 

ARTICLE TREIZIÈME - Juridiction 

 

Afin de lever les doutes qui pourraient surgir dans 

l'exécution et l'interprétation du présent Contrat, les 

parties s'efforceront de rechercher une solution 

consensuelle. 

 

13.1 Tout litige découlant du présent Accord, qui 

ne peut être résolu à l'amiable, sera résolu 

conformément aux règles du droit international, 

permettant aux parties de recourir aux autorités 

et/ou puissances compétentes de leurs pays, dans le 

respect des règles de compétence en vigueur dans 

chaque ordre juridique. 

 

 

Et, comme ils en sont ainsi convenus, ils signent cet 

acte en deux exemplaires égaux de contenu et de 

forme, aux fins légales. 

 

 

Natal/BR, 02 de outubro de 2023 Paris, France, _________________2023 

Universidade Federal do Rio Grande do Norte 

 

 

 

 

José Daniel Diniz Melo 

Reitor - UFRN 

 

Ecole des Ingenieurs de la Ville de Paris 

 

 

 

 

 

Franck Jung, Directeur de l’EIVP 

 

 
 
 

              
 

 

Signé le jeudi 12 octobre 2023
DIRECTEUR
JUNG Franck


